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ABSTRACT  
Hojjat al-Haq Hakim Omar Khayyam Neishabouri" is a famous Iranian 

poet and quartet )Khayyam’s Rubaiyat  ( writer whose fame has spread 

to the world in the West and East. However, his popularity goes back 

to his quatrains. But without a doubt, his great genius and great 

knowledge are not hidden from anyone. What is supposed to be 

discussed in this article is how the Arab world, that is, Arab scholars, 

faced Khayyam's quatrains. Although fortunately, valuable works on 

Khayyam have been published by Arab scholars such as Yusuf Hossein 

Bakkar, it seems still insufficient. His work, with a historical review of 

the first translations of Khayyam's quatrains into Arabic, concluded 

that contrary to imagination Based on the closeness of two Iranian and 

Arabic cultures and languages, which required direct communication 

and immediate use of each other, the first translations of Khayyam 

reached the Arab world through European languages, especially 

English and French. Therefore, Arab researchers also Turned to 

Khayyam was and still is due to the research of Western Orientalists. 

From this point of view, in this article, we are forced to have a brief 

look at some Western research in this field. Therefore, the present 

article tries to analyze the components of Khayyam's research among 

the researchers of the Arab world and in this way, in addition to 

criticizing their works, to enumerate the characteristics of Khayyam's 

research by Arab researchers 

 Introduction   

Today, there is useful evidence and information from first-hand sources 

about the life and works of Khayyam Neyshaburi (born 440 - died 536). 

Although Khayyam has always been famous among scholars, many 

years passed before non-specialists also entered his world and 
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benefited from his thoughts. Of course, this benefit, which later became 

widespread and led to the world fame of this sage, was mostly due to 

the quatrains, most of which were related to Hakim Khayyam. And to 

this day, we are unable to separate their origin from their origin. 

 Material & Methods  
This research is a historical review with a critical approach and we are 

going to examine how the Arab world has encountered Khayyam's 

Rubaiyat. Arab scholars and thinkers. The research method is based on 

the method of the history of literature, a descriptive and analytical 

method. 

Therefore, we try to find the contradictions of the stories and analyze 

the available information. It is a critical approach with contemporary 

and external criticism. 

Discussion  

We know that contemporary Arabs consider Khayyam to be the 

"Voltaire of the East" and have presented over 90 authentic translations 

of Khayyam's Rubaiyat to date. These translations are sometimes in 

verse and sometimes in prose, and there are numerous copies of them 

in different Arab countries. 

Contemporary Arabs have also written over 300 books about Khayyam 

and his Rubaiyat and have written hundreds of research articles in this 

regard. There are about 55 translations of Khayyam's Rubaiyat into 

Arabic, 16 of which are from English and 21 directly from Persian. Of 

these,23 are in verse, one is in free verse, and fifteen are in prose. Seven 

are translations into vernacular poetry, including three translations into 

Iraqi Arabic, two into Egyptian Arabic, one into Lebanese Arabic, and 

other vernacular Arabic dialects. These statistics show that 

contemporary Arabs are interested in Khayyam's writings and poems. 

Therefore, the popularity of Khayyam and his ideas in the Arab world 

is to such an extent that in various Arab countries, numerous places and 

streets have been named after "Khayyam". It is interesting to know that 

around 1345 AH, a valuable stamp series containing quatrains by 

Khayyam was published in Dubai. New research shows that 

Khayyam's quatrains have been translated into Arabic at least 259 times 

and in various forms. Research has shown that in the contemporary 

Arab world, Khayyam's quatrains have had a great influence on the 

thoughts of writers, poets, contemporary Arab writers, and even the 

culture and art of these countries. Almost no great and contemporary 

poet in today's Arab world can be found in the past 100 years who has 

not been influenced by Khayyam's quatrains and ideas. 

Results & Conclusions 
Khayyam Neyshaburi was recognized as a poet a little late; but 

following the efforts of Europeans and a group of Iranians; especially 
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Fitzgerald, Khayyam's quatrains became famous and have had a great 

impact on all aspects of world culture and literature over the past 

century and a half. 

The West, especially Europe, has a special place in introducing 

Khayyam and his quatrains. 

Khayyam, due to the prevailing conditions of his time, was probably 

influenced by the thoughts of some Arab and Iranian poets before him, 

Abu'l-Alai Ma'ari has a better place among them. 

Contemporary Arab scholars, after becoming familiar with Khayyam's 

quatrains, which were mostly translated from European texts, have 

played a significant role in spreading their thoughts and opinions in the 

contemporary Arab world. Unfortunately, in the Iranian world, the 

efforts of contemporary Arabs about Khayyam and his quatrains have 

not received due and deserved attention. This article has been written 

mainly to address this deficiency. 

In the contemporary Arab world, Khayyam's Rubaiyat has had a great 

influence on the thoughts of contemporary Arab writers, poets, literati, 

and even the culture and art of these countries. Almost no great 

contemporary poet in the Arab world today can be found in the past 

100 years who has not been influenced by Khayyam's Rubaiyat and 

thoughts. 

Research work on Rubáiyát of Omar Khayyám and his other works is 

very abundant in the contemporary Arab world. About three hundred 

books, hundreds of articles, and more than 295 verse and prose 

translations of his Rubaiyat have been done in Arab countries. Work 

that has not even been done on some of the greats of classical Arab 

poetry and literature. 
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 خیام ، 

 خیام پژوهی، 

محققان معاصر عرب، 
 ،خاورشناسان اروپایی 

 .یوسف حسین بکار

حجه الحق حکیم عمر خیام نیشابوری شاعر رباعی سرا شهیر ایرانی است که پژواک آوازه و شهرتش  
شهرتش به رباعیات او باز می گردد اما بی تردید همه به کل جهان راه یافته است. گرچه فراگیری 

جانبه بودن علوم و چند وجهی دانشش بر کسی پوشیده نیست. آنچه مقرر است در این مقاله بدان 
پرداخته شود چگونگی مواجهۀ دنیای عرب با رباعیات خیام است گرچه خوشبختانه تاکنون کارهای 

بکار نشر یافته است  یوسف حسین ب هم چون استادباارزشی در مورد خیام از سوی محققان عر
ید ها از رباعیات خیام به عربی، به این نتیجه رسچنانکه وی با بررسی تاریخی در باب نخستین ترجمه

که برخلاف تصور ابتدایی مبنی بر نزدیکی دو فرهنگ و زبان ایرانی و عربی، که لازمه اش ارتباط 
 ییروپاا یهازبآن ۀبه واسط امیها از خترجمه نینخسته است، مستقیم و بلا واسطه از یکدیگر بود

به  یآور یدر رو زیمحققان عرب ن نیاست.بنابرا افتهیبه جهان عرب راه  یو فرانسو یسیانگل ژهیبو
 ینگاه میمقاله ناچار نیمنظر در ا نیبوده و هستند.از ا یخاورشناسان غرب یهامرهون پژوهش امیخ

ارد رو مقاله حاضر تلاش د نی. از امیداشته باش نهیزم نیدر ا انیربغ قاتیتحق یهرچند گذرا به برخ
در کنار نقد  قیطر نینزد محققان جهان عرب بپردازد و ازا یپژوهش امیخ یمولفه ها یتا به واکاو
 رد.محققان عرب را برشما یپژوه امیخ یها یژگیآثار آنها و
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  مقدمه: 

( شواهد و  616حدود -441امروزه در بارۀ زندگانی و آثار خیام نیشابوری این حکیمِ شاعر )حدود 

 ۀتتم کتابو  661چون: چهارمقاله عروضی، نگارش درحدود اطلاعات مفیدی از منابع دست اوّل هم
نگارش و میزان الحکمۀ خازنی  666ی ابوالحسن علی بیهقی، مربوط بهتاریخ الحکما یا الحکمه صوان

و... در  611و مرصادالعباد نجم رازی نگارش در  671و خریدۀ القصر کاتب اصفهانی در  616به سال 
ازه ها دیده نمی شود. همین انداختیار پژوهشگران است که دیگر نیازی به تکرارمطالب و بازتولید آن

ی رسایل علمی و حکمپیداست که در روزگار خود به کیاست و فضل وانواع علوم، شهره بوده و برخی 
اعزاز و  در ها بعد از وفاتش رباعیاتی به او منسوب شده است. معاصرانشبه رشته تحریر درآورده وسال

بن قفطی، . استودندمی کوشیدند و او را با القاب حجتّ الحق، امام، دستور و حجتّ الاسلاممی اکرام وی
 نویسد:می در بارۀ تغییر احوال ویتاریخ نگار مصری،

 فسن بر گردانیدندی، آشکارا او سرّ مکنون و کردندی، وی دین در قدح عصر، اهل آنکه از بعد "      
بازکشید. و عازم حج بیت اله شد... و بعد از  سخنان آن امثال از زبان و خامه عنان و بترسید خویشتن

 مبالغت دیندار، مردم شعار و عبادت اظهار به اسرار کتمان در و نموده،گزاردن حج، به بلد خود معاودت 
  .(117 :1126ابن قفطی،) ".فرمود

خیام اگرچه در میان اهل فضیلت از همان عصر خود شهره بود اما سالیان بسیاری سپری شد تا غیر 
متخصصان نیز به دنیای او پیوند بخورند و حظیّ از سفرۀ اندیشۀ او ببرند .البته این بهره که بعدها 

شد و موجب شهرت جهانی این حکیم گشت، بیشتر مرهون رباعیاتی بود که بخش اعظم آن  فراگیر
 ها را نداریم.به حکیم خیام بازبسته شده بود و تا امروز امکان تفکیک سره از ناسرۀ آن

ها پس از حیات حکیم، بیشتر به شعر او روی آوردند و به قرینۀ وجود کتابی به نام ایرانیان خود قرن
مه) که به همت بزرگمردی چون استاد جلال الدین همایی احیا شد(، نشان دادند که توانایی آن طربنا

را دارند که چند ده رباعی خیام را به چندصد رباعی تبدیل کنند! پیداست که در طول این قرون ، نام 
بیانش را  ئتخیام سپری بوده است برای استتار همۀ دردمندانی که حرفی برای گفتن داشته اند اما جر

هایی را که تاکنون در جهت بسط و ترویج رباعیات خیام نداشته اند. بنابراین شاید بتوان همۀ تلاش
 صورت پذیرفته.،در این سه مرحله دسته بندی کرد:

 ها به نام این شاعر!( .تولید اشعار مشابه و همنوا با اندیشۀ خیام )و جازدن آن1
 ای مختلفه.ترجمه رباعیات خیامی به زبآن2
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 های نو در باره جهان بینی خیام و ارزش فلسفی و ادبی این اشعار. .نگارش پژوهش1
در مورد مواجهۀ دنیای عرب با رباعیات خیام، خوشبختانه تاکنون کارهای باارزشی نشر یافته که بیشتر 

ر باب د بکار با بررسی تاریخی یوسف حسین از سوی محققان عرب مطرح شده است.برای نمونه استاد
ها از رباعیات خیام به عربی، به این نتیجه رسیده است که برخلاف تصور ابتدایی مبنی نخستین ترجمه

بر نزدیکی دو فرهنگ و زبان ایرانی و عربی، که لازمه اش ارتباط مستقیم و بلا وایطه از یکدیگر بوده 
نگلیسی و فرانسوی بوده است! های اروپایی بویژه اها از خیام به واسطۀ زبآناست، نخستین ترجمه

های خاورشناسان غربی بوده و بنابرین محققان عرب نیز در روی آوری به خیام مرهون پژوهش
 هستند.از این رو ناچاریم نگاهی هرچند گذرا به برخی تحقیقات غربیان در این زمینه داشته باشیم.

 خیام در نگاه خاورشناسان:

در  ی، ولهای شعر فارسی قلمداد نشدهما اگرچه چونان شاعری در عداد قله ادبی گذشتۀ در تاریخ خیام
قرون اخیر بختش بار شد و گاه با عنوان نمایندۀ شعر فارسی در مرزهای بیرونی شناخته شده اساپت ؛ 

، رباعیات خیام را ترجمه و منتشر کرد، 19شاعر انگلیسی در دهه پنجم قرن  ،فیتز جرالد بویؤه آنگاه که
 . جه جهانیان و پژوهشگران را به خود جلب کردوت

عمر خیام که به عنوان شاعر و ادیب از جانب خاورشناسان و حتی هموطنانش مورد بی مهری واقع 
 رسد.می شده بود ناگهان به خاطر ترجمه رباعیاتش، به اوج منزلت و شهرت در ادبیات جهانی

 ،ن ژوکفسکییتنوال از سویها تطبیقی به این ترجمه نگاه عمیق، دقیق ودر میان خاورشناسان، نخستین 
در یادنامه « رباعیات سرگردان خیام»م. به عنوان 1191خاورشناس روسی بود که مقاله ای در سال 

ه بمنسوب  همه رباعیاتوی در همین مقاله اظهار تردید کرد که  پرفسور بارون وروزن منتشر کرد.
شود، می هها دیدهای فکری بسیار متفاوتی که در آنتوجه به گرایش ، باشده به نام وی ثبت که خیام 

رباعی را به عنوان رباعیات سرگردان برشمرد،  12محصول کار یک شخص و یک مغز باشد. ژوکفسکی 
  وبند.ی نیز منسبه شاعران دیگریعنی با اینکه در منابع قدیمی به خیام منسوب شده اند همچنین 

 محقق دانمارکی ،آرتور کریستن سن، که با دید نقادانه به رباعیات خیام نگریسته از دیگر خاورشناسانی
خیام، کاری را آغاز کرده و رشته ای را به دست داده و دیگران آن را بسط و : »است که معتقد بود 

یوان لی در دو ،یعنی رباعیاتی که به خیام نسبت داده اند« رباعیات سرگردان»توسعه داده اند، از سیر در
توان این نتیجه را گرفت که رباعیات صوفیانه و رباعیاتی که جنبه تغزل و می سایرین دیده شده است،

مترجمان نیز بدون تحقیق و کاوش . بسیاری از (224: 1141دشتی، عاشقانه دارد، اضافه شده است )
ریستن ک. داختند، به نقل و ترجمه آن پرنیشابوری درسندیت و صحت انتساب آن رباعیات به شاعر 

اکثریت این رباعیات از آن خیام نیست و نسخه نویسان که تمایل داشته اند برحجم » گوید:می سن،
های خود نام او را که مثل اعلای رباعی سرایی بود بیفزایند، هر رباعی را از هرجا که به مجموعه
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اصیل  توانندمی ود دارند، احتمالاًرباعی که نام شاعر را در خ12دستشان رسیده، در افزوده اند و تنها 
 شود کمترمی هایی به علت آنکه تغییر نام باعث به هم خوردن وزنپنداشته شوند، زیرا چنین رباعی

 .(146: 1174کریستن سن، «)توانند به دیگران نسبت داده شوند.می

 :جهان عربنزد محققان خیام در 

توان سیاهۀ بلند بالایی از قبل از اسلام و دوران ساسانیان می در بارۀ پیشینۀ فرهنگی ایرانیان با اعراب،
های طلایی تمدن اسلامی و تا روزگار معاصر فرا روی خواننده نهاد.این داد و ستدهای علمی، تا دوره

ها ادامه داشته و گاه با شدت بیشتر و زمانی با اهتمام کمتر، محصولات خود را در معرض ادبی، قرن
این رابطه گاه جنبۀ تقابلی و گاه جنبه تعاملی داشته است. در موارد  ".رار داده است دید محققان ق

یش از اند، دوران پاند که بیشتر از فرهنگ و تمدن ایرانی متأثرّ شده و بهره بردهعدیده این اعراب بوده
 ،رضوی )امین "گونه بوده است اسلام و صدر اسلام و حتی دوره اموی؛ بالأخص دوره عباسی این

( و گاه تأثیر پذیری بیشتر از جانب ایرانیان بوده، البته این تأثیر پذیری بیشتر مربوط به قران 76: 1911
( و در موارد قابل توجهی 62و حدیث و مسائل دینی ناشی از مسلمان شدن ایرانیان بوده است )همان،

ر، ادب بزرگان ادب ایران از شعهم جنبه ادبی دارد. یعنی بنا به مقتضیات سیاسی، تاریخی و فرهنگی 
 (.71: 1112 و زبان عرب متأثرّ گشته و از آن الگو برداری نموده اند )دودپوتا،

در دوره معاصر، رابطۀ ادبی ایران و عرب کمتر محسوس بوده، اگرچه همچنان ادامه داشته است. اعراب 
 یی، مولوی، حافظ و گروهی دیگر کمالزمان با بزرگان ادب ایرانی از قبیل؛ فردوسی، عطار، سنااز قدیم

ین اند. یکی از ااند، و در دورۀ معاصر تحقیقات مفیدی در این رابطه انجام دادهو بیش آشنایی داشته
های اروپایی خیام و موارد مهم، توجه به خیام و رباعیات اوست که اعراب این کار را از طریق ترجمه

میلادی بوده.در این سال احمد حافظ عوض؛ ادیب  1911الرباعیات او آغاز کردند و شروع آن حدود س
 .(71:1911و مترجم مصری بخشی از رباعیات خیام را ترجمه نمود )عوض،

یوسف  .عنایت داشته اند خیام و رباعیات اوبه بیش از شاعران کلاسیک خود،  عرب گاه معاصر محققان
ها ارائه داده فهرستی بلندبالا از این تلاش «الترجمات العربیۀ لرباعیات الخیام»کتاب  در حسین بکار

ترجمه معتبر  91و تا امروز بالغ بر  دانندمی "ولتر شرق"اعراب معاصر خیام را  .(27:1911)بکار، است
 لفمخت کشورهای دربه نثر است و  گاهیبه نظم و  گاه هاده اند. این ترجمهکراز رباعیات خیام ارائه 

 (.27و47: 1911)بکار، پراکنده اندعربی 
اند و صدها مقاله کتاب دربارۀ خیام و رباعیات او تألیف کرده 111هم چنین اعراب معاصر غالب بر 

ترجمه از  66(. یوسف حسین بکار حدود 7:2111تحقیقی در این رابطه تحریر نموده اند )درویش،
مورد  21مورد از انگلیسی و  16ها مه(. از این ترج41:1911شمارد )بکار،رباعیات خیام به عربی را برمی
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مورد  پانزدهها منظوم، یک مورد به شعر آزاد ومورد آن 21مستقیماً از فارسی صورت گرفته، از این میان 
ترجمه به عربی عراقی، دو ترجمه به سه مورد ترجمه به شعر عامیانه شامل؛ هفت . استآن به نثر 

 (.12های عامیانه عربی است )همان،هجهعربی مصری، یکی به عربی لبنانی و دیگر ل
دیگر اینکه همه اعراب معاصر، از مصر گرفته تا عراق، سودان، لبنان، اردن، بحرین، فلسطین مغرب، 

های او در جهان (. رواج خیام و اندیشه6:2111اند )درویش،تونس و الجزائر به این امر اهتمام ورزیده
 «خیام»های متعددی را به نام ها و خیابآنربی، مکآنعرب به حدی است که در کشورهای مختلف ع

شمسی یک دورۀ تمبر با  1146(. جالب است بدانیم حدود سال 17:1991نام گذاری کرده اند )خاطر،
 ( تحقیقات جدید نشان111:1149ارزش حاوی رباعیاتی از خیام در دوبی منتشر شده است )فرزانه،

  به عربی و درصورتهای گوناگون ترجمه شده اند. بار 269دهد، رباعیات خیام حداقل می

بار از طریق ترجمۀ رباعیات عمر خیام از انگلیسی به زبان عربی با  نخستینعرب، پژوهشگران جهان 
شناختیم می گوید: ما ادب فارسی را کمترمی آشنا شدند. طه حسین، ادیب معاصر مصریاین رباعیات 

سی، های انگلیز طریق ترجمۀ آثار غربی هاست که عموماً به زبآنو در عصر جدید بیشتر آشنایی ما ا
 (.17:1964) شواربی، است ها آشنایی ما با رباعیات عمر الخیامفرانسه و آلمانی هستند. از جمله آن

 :مصر در  خیام پژوهی 

، نه رباعی از رباعیات خیام 1911احمد حافظ عوض، ادیب و مترجم مصری اولین کسی بود که در سال 
ر ، د«شعراء الفرس عمر الخیام»ای با عنوان ها را در مقالهرا از انگلیسی به عربی ترجمه نمود. او آن

 1914در سال  زنی ده است. عیسی اسکندر معلوفکرمنتشر  1911و درسال  7المجله المصریه شماره 
میلادی در 1911ها را در سال ، اگرچه او آنبرگرداندرباعی را از انگلیسی به شعر عربی  ششمیلادی 

، منتشر 1911،آذار6،جلد11ای تحت عنوان؛ عمر الخیام ما عرفه العرب عنه، در مجلۀ الهلال سالمقاله
ظ عوض را به نظم عربی های نثری احمد حافساخت.در واقع عیسی اسکندر معلوف همان ترجمه

ها را به نظم زیبای عربی درآورد و آن 1912درآورد. بعد از او ودیع البستانی، شاعر معروف، در سال
د. او در مقدمۀ خود از خیام و اهمیت کرمصراعی(تبدیل هفت ها را به جای رباعی به سباعی )آن

 (.16:1969گوید )بستانی،می های فلسفی او سخناندیشه
 احمد رامی، شاعر مشهور و معاصر مصر و جهان عرب که مدتی در فرانسه زندگیم.  1924 در سال

 شدنا با ترجمه انگلیسی فیتز جرالد آشوپس از آن کرد، با ترجمۀ فرانسوی نیکلاس از رباعیات خیام می
 ۀحی. این رواو شده بود و اندوهکه موجب افسردگی خبر مرگ برادرش همزمان شد با ی یو این آشنا

منظوم او از رباعیات خیام،  ۀو در نتیجه ترجم گذاشتو اندوه در افکار شاعرانۀ او تأثیر  رنج آکنده از
من ترجمه رباعیات  گوید:می عاطفی و سرشار از احساس شاعرانه گردید. او خود ،ترجمه ای بسیار زیبا 

یافت خبر مرگ برادرم در شروع کردم و این همزمان شد با در 1921خیام را در پاریس و در سال 
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 ها ناشی از آن را با تمام وجود احساسغربت، همان غربتی که خودم هم مبتلای به آن بودم، درد و رنج
ها مدد جستم تا دردهای خیام را بدرستی به تصویر بکشم و در چنین کردم، پس از این درد و رنجمی

 حس یام در رباعیات خود از آن خبر داده بود،با تمام وجودم باطل بودن زندگی دنیا را که خ ،حالتی
 (.14:1924کردم )رامی،می

ای در میان ادبا و شعرای معاصر جهان عرب پیدا کرد و سخت مورد ترجمه احمد رامی جایگاه ویژه
از این رو برخی براین ها دانست. توان آن را در زمره بهترینمی توجه واقع گردید، به گونه ای که

اند.این کار وقتی که امّ کلثوم خوانندۀ شهیر که اعراب معاصر خیام را با ترجمه احمد رامی شناختهباورند
، به اجرا درآوردو معاصر عرب، پاره ای از رباعیات ترجمه احمد رامی را با الحان ریاض السنباطی 

یر قابل غ یات خیامجهان عرب با رباع یی. به گونه ای که نقش ام کلثوم در آشناتی دوچندان یافتاهمی
. همه روشنفکران و ادیبان وحتی مردم عادی در جهان معاصر عرب، بعد از اجرای ام کلثوم، انکار شد

. البته ها گشودندمیل و اشتیاق صد چندانی به رباعیات خیام از خود نشان دادند و زبان به تحسین آن
ها عیات خیام پرداخته اند که تعداد آنبعد از ام کلثوم دیگر خوانندگان شهیر عرب هم به اجرای ربا

ها و دیگر اعراب معاصر، با رباعیات خیام یکی از علل اصلی گمان آشنایی مصریفراوان است. بی
رویکرد اهل فرهنگ در جهان معاصر عرب به زبان و ادبیات فارسی بوده است. رویکردی که محصول 

 (. 71:1919عبدالحفیظ، توهی دیگر بوده اسآن بزرگانی چون؛ عبدالوهاب عزّام، یحیی خشاب و گر
ها منظوم و حتی منثور خود رابه گونه ای انجام دهند اند تا ترجمهداشته ای از مترجمان عرب سعی پاره

(. 71:1919)عبد الحفیظ،لندکه با ذوق عربی نزدیک تر باشد. احمد رامی و احمد صافی النجفی از این قبی
رباعیات خیام را به نظم عربی درآورد.گرچه  1917صری در سالهم چنین محمد السباعی، شاعر م

ده است کرنماید. او خیام را به عنوان یک صوفی باده نوش معرفی ترجمه او قدری سنگین می
 که رباعیات خیام را به شعر عربی در آورده 1926در سالنیز (. احمد زکی ابوشادی 47:1922)سباعی،
(. عبد الرحمن شکری و عامر بحیری مصری 77:1966یمی هلال،قابل توجه است )غن نیز ترجمه او

مله عباس از ج« جماعۀ الدیوان». تأثیر رباعیات خیام در شعرای برگرداندندرباعیات را به شعر عربی  نیز
دربارۀ رباعیات  1911( به حدیّ زیاد بود که او اولین مقالات خود را در سال 1119-1914محمود عقاد )

-1961. این اثر گذاری در دیگر شاعران جماعۀ الدیوان شامل؛ عبد الرحمن شکری)خیام نوشته است
(و گروهی دیگر هم برجسته و غیر قابل انکار است 1191_1949( و ابراهیم عبدالقادر المازنی )1116
 (.67:1912)بکار،

ت. دانسته اسیکوریسم و باطن گرایی مردود پهای ااو را به گرایش، بازبستن مازنی در دفاع از خیام
گوید:خیام به بحث درباره معماهای می ( اگرچه مازنی در جایی دیگر به دلیل کم اطلاعی61:1912)بکار،



 

 
 

 
 

 .131-111، صفحه 1412 بهار -1، شماره 13دوره مجله مطالعات ایرانی اسلامی، 

 

به خمر و باده  ،ها حیران و عاجز ماند، برای تسکین و آرامش عقلیزندگی پرداخت و چون از حلّ آن
یدگاه مازنی را ناشی از عدم اطلاع هایی این د(؛ ولی احمد رامی با استدلال61:1924روی آورد )رامی،

گوید: ای دوست من، می (. هم چنین عقّاد111داند )همان،می ها را مردودداند و آنمی همه جانبه او
ای خیام،به خدا سوگند، تو را با نسبت دادن به تصوف، تناسخ ارواح و لا اَدری و اپیکوریسم مورد ستم 

 (.77،مقدمه:1999؛ التل،419:1911قرار دادند )بکار،
های او در جهان عرب پیشتاز ها در ترجمۀ رباعیات خیام و اشاعۀ اندیشهمصری توان گفت:می بنابرین

یام ترجمۀ رباعیات خدستی در  نیز پژوهشگران مصری ، برخی دیگر ازبوده اند.علاوه بر افراد یاد شده
، از شاعران و ادیبانی است که در آثارف نظر اینها با صز. داشته اند و یا نوشتن کتاب و مقاله دربارۀ او

ظلوم اند. از باب مثال؛حسین مهای خود مستقیماً تحت تاثیر خیام و رباعیات او قرارگرفتهافکار و سروده
،رباعیات خیام را به عربی عامیانه مصری ترجمه نموده و عامر بحیری هم مترجم 1944ریاض در سال

 اندکرده ترجمه را رباعیات ادی و کمال الملاح مصری هم(. طه و79:1911دیگری است )بکار،
 را امخی رباعیات که است معاصر مصر ادیبان و شاعران از دیگر یکی حجاب، سلیمان احمد( 11همان،)

 (.17:1912حجاب، سلیمان) ستایدمی را او دانش و شعر خیام، مقدمه ودر برگردانیده عربی نظم به

 :عراق در خیام پژوهی 

ها بیشترین عنایت را به خیام و رباعیات او داشته اند. جمیل صدقی الزهاوی ها بعد از مصریعراقی
( شاعر بلند آوازه عراقی به دلیل آشنایی گسترده با زبان و ادبیات فارسی، رباعیات خیام را 1916-11)

ام و ابوالعلای ت تأثیر خییکبار به نثر و دیگر بار به نظم ترجمه نموده است. افکار فلسفی او بشدّت تح
(. ملامحمد فیضی زهاوی، پدر جمیل صدقی هم به رباعیات خیام 11:1971معریّ بوده است )خیاط،

 (.1411:1166ای از خود نشان داده است )دیوان بیگی،علاقه و عنایت ویژه
 بوده.رباعیات ( دیگر شاعر بلند آوازۀ عراق که خود سالها مقیم ایران1194-1977احمد الصافی النجفی )

های منظوم رباعیات خیام است. خیام را به عربی درآورده. ترجمۀ صافی نجفی یکی از بهترین ترجمه
در بیروت منتشر شد و بسیار مورد قبول طبع اعراب معاصر واقع گردید. بی  1911این ترجمه در سال 

 (.122:1911نام نهاده اند )بکار،« خیام العرب»جهت نیست که اعراب صافی نجفی را 
 و نموده ترجمه عربی نثر به را خیام رباعیات نیز احمد حامد الصراف، نویسنده توانا و معاصر عراق

 محمد چنین هم(. 11:1941صراف،)  است نموده ارائه او رباعیات و خیام دربارۀ ارزشمندی تحقیقات
(. 46:1919ی در آورده و در بغداد چاپ نموده است )بکار،عرب نظم به را خیام رباعیات بغدادی هاشمی

عباس الترجمان، رباعیات خیام را به عربی عامیانۀ عراقی ترجمه نموده. سه عراقی دیگر به نامهای؛ 
(. این مصطفی 71کامل مصطفی الشیبی و جعفر الخلیلی و مصطفی جوادهم چنین کرده اند )همان،
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های مربوط به خیام انجام داده لقاب خدمت دیگری در پژوهشجواد با تصحیح نسخه خطی معجم الا
 (.66:1171است )محیط طباطبائی،

عبدالوهّاب البیاتی، شاعر بزرگ عراق و جهان عرب بشدت تحت تأثیر افکار خیام بوده است. او در دو 
 ا عنوانو هم چنین در نمایشنامه منثور خود ب"الذی لایاتی و لایاتی و الموتُ فی الحیاۀ"دیوان 

(. جمیل ملائکه، دائی نازک 271:1999، تحت تاثیر خیام قرار گرفته است )بکار،«محاکمۀ فی نیشابور»
رباعیات خیام را از فارسی به  1967( شاعر معاصر و برجسته عراق، هم در سال 1996-1921ملائکه)

رادی نظیر؛ جمیل صدقی هایی که نام بردیم، اف(. ازمیان عراق16:1991عربی ترجمه کرده است ) خاطر،
الزهاوی، احمد صافی النجفی، احمد حامد صراف و مصطفی جواد، در زمینۀ ترجمۀ رباعیات خیام به 
نظم و نثرعربی ویا در زمینه شرح و تحلیل رباعیات خیام، خدمات مهم وقابل ستایشی انجام داده اند. 

ها جمیل صدقی الزهاوی و احمد صافی ندانسته و از میان آمی ها فارسی را بخوبیچرا که بیشتر آن
(. و دیگر اینکه احمد صافی 221:1162النجفی به زبان فارسی شعر هم سروده اند )هزارۀ فردوسی،

ت، های تهران اشتغال داشته اسالنجفی خود مدتها در ایران زندگی کرده و به کار تدریس در دبیرستآن
دانسته، می عرب مشهور است. او چون فارسی را خوببه همین دلیل ترجمۀ رباعیات خیام او در جهان 

 ترجمه موفقی ارائه نموده است.
دانیم، می نظر به اینکه احمد حامد صراف درباره خیام دیدگاههایی بحث برانگیز ارائه نموده مناسب

و  حثدر ایران با ب« عمر خیام»ها تامّل نماییم. چون نظرات او در کتابش با عنوان اندکی درباره آن
های هایی همراه شد؛ از جمله استاد محیط طباطبائی برآن انتقاداتی وارد نمودند و برخی از دیدگاهجدل

(. از دیگرسو علی دشتی هم کتاب 64:1171صرّاف را نسبت به خیام نادرست دانستند )محیط طباطبائی،
رار داده است. احمد حامد حامد صراف را مطالعه نموده وآراء صرّاف را درباب مذهب خیام مورد نقد ق

 (.99:1941صرّاف خیام را بشدت متاثر از دیدگاههای فلسفی اخوان الصفا دانسته )صرّاف،
همچنین صراف براین باوراست که خیام پیرو مذهب باطنی یا اسماعیلی بوده است. صراف علت این 

از مراجعت از مصر با خیام  گوید: اگر حسن صباح بعدمی داند ومی کار را مسافرت حسن صباح به مصر
تردید خیام مذهب باطنی و عقیده اسماعیلی را پذیرفته است. اما چون حامد ملاقات نموده باشد، بی

 کند، ناچار به تأویل و تفسیرهای نادرست برخی از رباعیات خیامصراف در این رابطه مدرکی پیدا نمی
یام به عنوان یک فرد باطنی مذهب دست یابد پردازند تا به نتیجۀ دلخواه خود؛ یعنی معرفی خمی

 به بعد(. 67:1941)صراف،
داند. و می دشتی،ضمن ستایش از مقام علمی احمد حامد صراف دیدگاه او را در این رابطه مردود

هیچکدام از استدلالهای حامد صراف را دارای مبنای تاریخی و منطقی نمی داند. و باارائه شواهدی در 
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رسد که خیام همچون ابوالعلای معریّ و می ایستد و به این نتیجهمی دیدگاههای حامد صرافبرابر 
ها و اند تا خود را گرفتار قید و بندهای فرقهدیگر بزرگان فکر و اندبشه آن انداره کوته فکر نبوده

 به بعد( 127:1177هایی این چنینی بنمایند.)دشتی،دسته

 :لبنان در خیام پژوهی  

ها بیشترین اهتمام را به خیام و رباعیات او در دورۀ معاصر نموده اند. ودیع البستانی ها لبنانیعراقی زا بعد
گرچه در مصر رباعیات خیام را به نظم کشید؛ ولی پرورده خاک لبنان بود، همچنان که اسکندر معلوف 

ه شعر و مه رباعیات خیام را بنیز همینگونه بود. همچنین توفیق مفرّج لبنانی خود یکی از بهترین ترج
نثر دارد. توفیق ضعون وآرتور ضوّ، نیز رباعیات را به عربی عامیانه لبنانی ترجمه نموده اند.امین ریحانی 

ها (. لبنانی42:1149شاعر بزرگ و معاصر لبنان نیز کتابی در رابطه با خیام وابوالعلاء تالیف نموده )فرزانه،
رباعیات خیام انجام داده اند؛ اما آنچه در این میان اهمیت بیشتری دارد، حداقل پنج ترجمه گوناگون از 

توان می تأثیر پذیری شاعران و نویسندگان بزرگ معاصر لبنان از خیام و رباعیات اوست که در این میان
 کرده خود را تحت تأثیر خیام تألیف« سمرقند»از امین معلوف، نویسنده بزرگ لبنانی نام برد که رمان 

 : صفحات متعدد(.1179است )معلوف،
هم چنین شاعر بزرگ لبنان ایلیاء ابوماضی، طلاسم خود را تحت تأثیر رباعیات خیام سروده. طلاسم 
ایلیاء ابوماضی طوفانی ادبی،شعری و فلسفی در جهان عرب برپا نمود و تقریباً همۀ شهرت ایلیا ابوماضی 

 (.191:1961خیام و رباعیات او بوده است )زهیر، مدیون همین طلاسم اوست که بیشتر تحت تاثیر
( با این 66:1999کند. ) التل می ایلیا ابو ماضی در سرودن طلاسم همان نگاه فلسفی خیام را ارائه

( و دیدگاههای ایلیاء 77:1991کشد )صافی نجفی،می ها را با بیانی ساده و روان به نظمتفاوت که آن
(. آنگاه که 41:1991یقین همان دیدگاهای خیام است )صافی نجفی،ابوماضی در مورد مبدأ شک و 

 گوید:می ایلیاءابوماضی

 جِئتُ لا اَعلمُ من اَینَ،ولکنّی اَتیتُ
 و سابقی ماشیاً اِنّ شئتُ هذا اَم ابیتُ

              

 و لقد اَبصرتُ قدّامی طریقاً فمََشَیتُ  
 کیف جِئتُُ،کیف ابصرتُ طریقی

  (194:1912ابوماضی،)                           

 لستُ ادری
 فرماید:می کند، آنجا کهمی های خیام را تکراردر حقیقت، همان گفته

 از آمدنم نبود گردون را سود
 وزهیچ کسم نیزدو گوشم نشنود

                      

 وزرفتن من جاه و جلالش نفزود  
 ه بود؟کاین آمدن و رفتن از بهر چ

       
 (276:1177دشتی،؛27:1169)رک.فروغی،
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 و یا

 آورد به اضطرابم اول به وجود
 رفتیم به اکراه و ندانیم چه بود

                    

 جز حیرتم از حیات چیزی نفزود  
 زین آمدن و بودن و رفتن مقصود

  (162:1179فولادوند، . ک ر)                       

لبنان و جهان عرب تاثیر پذیری ابوماضی از خیام را دلیل عمده شهرت او؛ بویژه در محققین معاصر 
 (.472:2117می دانند )جیوسی،"الطلاسم"قصاید

میلادی مقاله ای تحت عنوان  1911تأثیرپذیری ایلیاء ابوماضی از خیام به حدی است که او در سال 
د گویکارومشرب فلسفی خیام سخن مینویسد و درآن تفصیل پیرامون افمی «حیاۀ عمرالخیام»

 (.127:1994)حاطوم،

 :اردندر خیام پژوهی  

عرفی ها در منمایندۀ کاملی برای اردنی« عرّار»شاید مصطفی وهبی التّل،شاعر بزرگ اردنی ملقب به 
 هایها و حتی جهان عرب باشد. ترجمه وهبی التل، به شعرنو، یکی از ترجمهخیام و رباعیات او به اردنی

بسیار خوب و شاعرانه از رباعیات خیام است. البته او به طور کامل مقید به اصل نمانده و در آن کم و 
بیش دخل و تصرفاتی انجام داده و مهمتر از همه اینکه وهبی التل، فلسفه شعری و شهرت خود را 

دیگر شاعر اردنی « تیسیر السبول»(. هم چنین 24:1999داند )تلّ،می های خیاممدیون افکار و اندیشه
رباعیات را به صورت شعر آزاد ترجمه نموده است. سلیمان الازرعی دیگر ادیب اردنی نیز درباره خیام 
کارهایی انجام داده.از اینها همه مهمتر، یوسف حسین البکار اردنی است که خود سالها در ایران تدریس 

شناسد. او کتابهای متعددی در می را بخوبی داند و ادبیات ایرانمی کرده و فارسی را به غایت نیکو
 زمینه خیام و نفوذ او در ادب عربی تالیف نموده، ازجمله:

 (1992کتاب بیلوقرافا الدراسات العربیۀ المقارنۀ فی اللغات الشرقیۀ وآدابها ) -
 (1912تأثّر جماعۀ الدیوان برباعیات عمر الخیام. ) -
 (1911الخیام. )الترجمات العربیۀ لرباعیات  -
 (1919عمر الخیام والرباعیات فی آثار الدارسین العرب،بیروت. ) -
 (1911الاوهام فی کتابات العرب عن الخیام، بیروت، ) -
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 :دیگر کشورهای عربیدر  خیام پژوهی  

رود. می سوریه: محمد الفراتی،شاعر معاصر سوریه از مترجمان نامدار رباعیات خیام در سوریه به شمار
های ترجمۀ او با توجه به آشنایی او به زبان فارسی بسیار مفید فایده واقع شده است. و یکی از ترجمه

 (.172:1911بسیار معتبر رباعیات خیام به عربی است )بکار، 
ها همچنین نویل عبد الاحد سوری رباعیات را از انگلیسی به شعر و نثر عربی ترجمه نموده است و آن

(. 16:1919دمشق و سپس در کتابی مستقل منتشر ساخته است ) بکار،« الایمان»در مجله  را نخست
« یمرایا للالتقاء والارتقاء بین الادبین العربی والفارس»همچنین حسین جمعه سوری، کتابی تحت عنوان 

تحریر  وتألیف نموده است و درآن مباحث مفیدی درباره ادبیات فارسی وعربی بالاخص خیام و رباعیات ا
( همچنین، ادیب تقی، استاد سوری، مقدمه ای مفصل بر ترجمه احمد صافی 7:2116نموده است )جمعه،

 (.1:1991نجفی نوشته. این مقدمه بسیار حائز اهمیت است )صافی النجفی،
بحرین: در بحرین ابراهیم العریض، شاعر مشهور بحرینی، رباعیات خیام را از انگلیسی به عربی منظوم 

های مشهور رباعیات در عربی است و مقدمۀ آن مقدمۀ ه نموده است. این ترجمه هم از ترجمهترجم
 به بعد( 2:1941نماید. )عریض،می قابل توجهی

 (. 47:1919مکی البحرانی دیگر شاعر بحرینی هم رباعیات خیام را به نظم کشیده است. )بکار،
به عربی منظوم ترجمه کرده است فلسطین: در فلسطین، قدری حافظ طوقان، رباعیات را 

 ها خودداری( البته کارهای دیگری نیز انجام شده که در این مختصر از ذکر آن7:2111)درویش،
 شود.می

سودان و مغرب عربی: در سودان، شاعر سودانی، محمد عثمان کجرای، رباعیات را به نظم در آورده 
رباعیات »ای تحت عنوان لادی در الجزایر مقاله( می2112( ابراهیم مشاره به سال )27است. )همان، 

میلادی(  2114تحریر نموده است و محمد بلقاسم الشایب در سال )« الخیام روعۀ الانتشاء و لوعۀ الغناء
 نوشته است.« شعر الشعبی الجزائریرباعیات الخیام صیاغۀ الاولی الی ال»کتابی با عنوان 

ی وجود دارند که دربارۀ خیام و یا رباعیات او و یا ترجمه و در جهان عرب، پژوهشگران و ادیبان دیگر
نام  اند. ما به دلیل اجتناب از اطاله کلام، فقط به ذکرها مقاله و یا کتاب تالیف نمودهتحلیل و تفسیر آن

 کنیم.ها بسنده میبرخی از آن
د حامد الندوی محمد رضوان )کتاب( محیی الدین صبری الکردی )مقاله( رشدی راشد )کتاب( احم

)مقاله( عبد الحمید صبّره از مصر، سلیمان ندوی، محمد موسی هنداوی، احسان حقی، عبد الطیف 
الجوهری )مترجم(، عباس محمود عقاد )مترجم و صاحب مقاله( کامل الگیلانی )مقاله(، فواد افرام 

حلمی )مقاله(، محسن  البستانی )مقاله(، عمر فروخ )کتاب(، عبدالقادر محمود )مقاله(، احمد کمال
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اطمیش )کتاب( ، عبد الرزاق برکات )کتاب(، حسن کامل الصیرفی )مقاله(، احمد مصطفی الخطیب 
)مقاله(، احمد خمیس )مقاله(، عبد القادر محمود )مقاله(، انور الجندی )کتاب( شوقی ضیف )مقاله( 

ب(، عیسی الناعوری )مقاله(، عبدالوهاب عزام )مقاله(، ماهر حسن فهمی )مقاله(،کمال فحماوی )کتا
ها وجود خالد الکرکی )کتاب(. و گروهی دیگر که در این مختصر امکان ذکر نام و کارهای همه آن

 ندارد.
بریم، همو که حافظ شیرین سخن را نیز از می در اینجا، سخن را با عبارت صادق هدایت به پایان

هدایت کارهای هنری حافظ با همه زیبایی اش داند. هرچند که به نظر می پیروان سبک شعری خیام
 (.27:1146رسد )هدایت،به پای آثار جاویدان خیام نمی

 پژوهش  نتایج
دیر شناخته شد؛ اما به دنبال  در میان اهل علمخیام نیشابوری به عنوان شاعر، بررسی ها نشان داد 

با یات خیام شهره روزگار شدند و تقریهای اروپاییان و جمعی از ایرانیان؛ بالاخص فیتز جرالد، رباعتلاش
العات . مططی یک و نیم قرن گذشته، در تمامی مظاهر فرهنگ و ادب جهان تاثیر بسیار بر جای نهادند

ا به خیام، بنعلاوه براین  رباعیات او جایگاه ویژه ای دارد.غرب، بویژه اروپا در معرفی خیام و نشان داد 
احتمالاً از افکار برخی شاعران عرب و ایرانی قبل از خود، متأثر شرایط زمانی حاکم بر روزگار خود، 

 گردیده. ابوالعلای معریّ در این میان جایگاه بهتری دارد.
محققان معاصر عرب، بعد از آشنایی با رباعیات خیام که بیشتر از طریق  بررسی ها حاکی از آن است که

و آرای او در جهان معاصر عرب نقش بسزایی ایفا  ها از متون اروپایی بوده، در گسترش افکارترجمه آن
نموده اند. متأسفانه در جهان ایرانی، به تلاشهای اعراب معاصر درباره خیام و رباعیات او توجه درخور 

 وشایسته ای نشده است. این مقاله بیشتر در راستای رفع این نقیصه تحریر گردیده است.
عرب، رباعیات خیام تأثیر فراوانی بر افکار نویسندگان، شاعران، در جهان معاصر مطالعات نشان می دهد 

ادیبان معاصر عرب و حتی فرهنگ و هنر این کشورها بر جای نهاده است. تقریباً هیچ شاعر بزرگ و 
سال گذشته را نمی توان یافت که از رباعیات و افکار خیام  111معاصری در دنیای امروز عرب، در 

 متاثر نشده باشد.
ایلیا ابوماضی، معروف الرصافی، جمیل صدقی الزهاوی، اسکندر  ساس مطالعات آنچه مسلم است برا

معلوف، امین معلوف، عبدالرحمن شکری، محمود عقاد، ابراهیم عبدالقادر المازنی، و.... از جمله بزرگان 
حقیقی ارهای تکمطالعات تاریخی نشان داد  اند.از خیام تأثیر پذیری داشته ادب معاصرعرب هستند که

درباره رباعیات خیام و دیگر آثار او در جهان معاصر عرب بسیار فراوان است. حدود سی صد کتاب، 



 

 
 

 
 

 .131-111، صفحه 1412 بهار -1، شماره 13دوره مجله مطالعات ایرانی اسلامی، 

 

. گرفته صورت عربیهای کشور در او رباعیات ترجمه منظوم و منثور از 296ها مقاله و بالغ بر صد
  نگرفته است.بعضی از بزرگان شعر و ادب کلاسیک عرب هم صورت  درباره حتی که کارهایی
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